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Language learners and non-professional translators as users (of technology)
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o = a2 — ZILEEWEIER (e.g. GNMT, 2016)

e Does students’ reliance on MT represent an absolute evil, or might
there be sound pedagogical uses for Google Translate (GT)?

« Can, or should, we try to prevent our students from using this
technology? (Ducar et al. 2018)

o TEMEREREFMAIC

HEAZIME(LHLDH ? (IT media, 2018)
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I3 1
[RX {HLD TIZD AL A [ RABRDIHFETIHEL TLET M,
AFFER Is assembly line of your plant operated at maximum efficiency?
HRETHIMEARENER Your Plant Final assembly line, are you running at peak efficiency.

= a2—7)LHEER Is your factory assembly line running at maximum efficiency?

BIxX 2:
R NIE BORICESTELDO TEENDFA L) —TGARNUITHY . T—ATEN TN S AENBEITGYE
EE
AFHER This is an extremely important and timely event, and we need some manpower to work at the booth.
FRETHOMARENER This event is very important and timely for our company, personnel that will work in the booth is required.

—a1—7)LHENER This is a very important and timely event for our company, and we need personnel to work at the booth.

BIxX 3:
JF&3X BEMHKDEIF I OLTH, 258 CRRRICERL TLES,
ANFEHER We have conducted payback in large scale for two consecutive years.
HRETROBEAENER Repurchase our shares, we have carried out on a large scale for the 2 consecutive year.

= a2—F )LEEAENER The acquisition of treasury stock has also been carried out for two consecutive years.




SEEE] MO TR L

o BEWENER IZ{A] 2 L TWL B H (-;-/ﬁ 2017)
« BRDMMANEEBZICE DT, BEMNICEBOEE I =ER LY NIEL 72
) g B 2 t%;%&@zam%@t%@?

« EEBRFHIAFHICREIME L -SR0S MM = ELE L L TRIR =17

§§=%maﬁ@ CEGEEITLT, EMISE LWKE(ES - 2T 5

¢%ﬂ iR 52N RASEOTEE. L2t E5x o0t
DTS > CE et b BT
o of \ATS BN R bNFEESEOTES. B
LB DR BT LA FNTHE LD EBR LF
T 2L O: AT B CE B,

Y s gy |

WWmEIER - EEMNAEmoA o #R: FERMNOEAIE LIRS



BEREIERIC TTEDA & EHFER N &

e H3EB Z &
o« HEMBIHIZE DU [XXYER| DAEEL

« HEZWZ &
« [ (sentence) | ##z7=77 X b (text) | 4IE
« EBRANLE S/ ALADHER - BIIRE BB FFDEWIZIL LT IBEHR DT
(BE. AT 7R b)) DE
e ZHLZH [ZEdDERR] ZEBEL THEWVW? 77
° fd:é:‘\fd:t‘\. o« o .%é{;&



MR BT ER % 4} =
EUA%%&%“C

(]



RHER & (/D 7

c NEESBOFELL LcoiR CHROEMARMN —Z>7

DD% =] o — —
. A3HBEDE F « EMT, 7’0 [#85R] DES
« 2R as the 5t skill « BRSO =NEEEES + a

e R D TE
« RORERR
(ERE. BEEFEAARE)

« SLA - AEFBHEF




[-1']

B8 R SEERE

« TILT
e Translation in Language Teaching (Cook, 2010)
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TILT in SLA

Method Focused Lang.
Skills

G-TM Reading Focus on
(Grammar Translation Writing FormS
Method)
The Reform Movement (H. Swéet)
Direct Method Speaking Focus on
Audio-lingual Method Listening FormS
Communicative Turn
(D. Hymes)
Natural Approach Listening
Speaking
Focus on
CA (Communicative meaning
approach) FonF
ki F f
CLT (Communicative Eipsign;ﬂg ocus ontorm
Language Teaching) (cf. M. Long)
TILT (Translation in Writing Focus on form
Language Teaching) Reading

Conscious Bilingual
Stimulus- @I
response Chomskyan
(Subconsciou \ Revolution
s)

Subconscious Mo oual
(cf. S.

Krashen)

Subconscious Monolingua

/ Conscious T||.T
Movement!
Conscious Bllmgual
(noticing) -
(cf. G. Cook)



MT as a Bad Model vs. Good Model

c F_ERREBETIIICEITS
e Positive input
e Implicit positive feedback (recast)
« Explicit negative feedback (Corrective feedback) ETIE7 4 — K/ w &

« BNER# T
« Good model (positive input)

« 7ODEREEXE RIL~N3B (Shiftotr., F&, 2011) . FRATY OfERA
(Yamada, 2019)

« Bad model
« MMEBEIZRO TS —AEET S (Nino 200913 1% %)



MT as Bad Model

« Negative evidence vs. Positive evidence

« Recent research in SLA has shown evidence that conscious learning,
including translation exercises, can be effective.

* |t has been sug%ested that the role of consciousness and awareness is
crucial in adult L2 learning (Schmidt, 1990, 1993, 1995; Schmidt &
Frota, 1986) because noticing relevant forms seems to be necessary for
acquisition to take place.

« Many other studies also supported some degree of explicit negative
feed%ack in language _Iearman (Spada ])997; Long, ; Kubota,
1994). Overall, according to Fotos (1993) and Ellis (1990), formal
instruction in the form of error detection and correction can raise
learners’ consciousness of grammatical structures in the target
language and thereby promote advanced levels of target language

attainment.




L1

L2

Y

o —

| s ek

TN, TN

: 1
0 ~
‘7‘/ 2 I% ? ﬁf
sap £ i ‘ &
i = | 4
T I
X1 B _SEERET

Ellis 1995, Gass
1997



-1

PEMEN R e NEREFTE ITE D &1L 7

1. BWERROAICL D3I 2=2—2 3>
2. WEIERO Mz AEFMNFB RO COaIIaZr— 3>
« Y)FE
3. NEBEENDMezEHMERTH O TD I
« FERE. BWEEHEROH 5FEE

A, NEZBEIOAIC LA 2 =25— 3V

1A=/ —3

/11

MN_EXR— (2009) AEZBHBICBVLWTEHERIZIED L S ICEINED, BAHEZRFS
%5 59 El2EAS F75(2009.10.25 db/EEKF)
http://www.f.waseda.jp/kimikazu/kenkyu/2009-10-25.pdf



AR & TR D 7
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Koller, W. (1979). Einfuhrung in die Ubersetzungswissenschalt,
Heidellberg-Wiesbaden: Quelle und Meyer. (—EREENE)
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Koller, W. (1979). Einfuhrung in die Ubersetzungswissenschalt,
Heidellberg-Wiesbaden: Quelle und Meyer. (—ZPEENTE)
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JRX #EEHR T,
MTER : I'm married.

JAX D KT NiE, VBRI —#EICHRET -, Tld. BEEICHZR
TW=7m 2 F 9,

MTER © If it's ok, do you have dinner together. Well, | will be
sweetened with your words.

NGER T T —TlE AR U,
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MTER @ Peppers are impossible.

JRAS R ®HTLTIZE 0,
MTER @ Stop it.
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Once upon a time there // was an old man.
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The old man // went to a mountain.
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* Years ago, every British town had a range of small shops, including a
grocer, a butcher, a greengrocer and a newsagent.

o TNHLDEMIED ELIL, VAR —X(Sainsbury’s)%7 X3 (Tesco)
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« Some villages still have a post office and general store, and in towns
there are usually several corner shops and mini-markets selling food
and other items. Petrol stations often have a small shop selling food.



FNODEFIEDZE L, £ A —Z(Sainsbury’'s) x> 7 X 2 (Tesco) &
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EEMENER © Many of these specialty stores have gone out of
business because major supermarkets and large stores such
as Sainsbury's and Tesco can offer lower prices. Many
supermarkets are out of town, and you need a car to get there.
People who do not have a car may find it hard to shop.

AREIEHER : Many of those specialty stores have closed their
businesses because major company supermarkets, such as
Sainsbury's and Tesco, and large stores can offer a lower price.
Many of supermarkets are located on the outskirts of town, and a
car is required to go there. Shopping may be difficult for people
without a car.
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In America, performers are chosen through strict auditions of
thousands of people, and those with the most talent have to
go through difficult lessons and coaching before they're
“complete” and can finally stand on the stage.

AKBA48 girls are “unfinished.” In other words, they're still not
very good at singing or dancing.



In America, performers are chosen through strict auditions of thousands of
people, and those with the most talent have to go through difficult lessons
and coaching before they're “complete” and can finally stand on the stage.
AKBA48 girls are “unfinished.” In other words, they're still not very good at

singing or dancing.
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MT as Bad Model: 4e174

AP e

 Ball (1989): “the most immediately obvious language
teaching application of MT for language students is to
correct the deficiencies of translations produced by

computer.”

« Somers (2004): raw MT as a useful source of errors, and
error correction as a beneficial activity.



Kliffer (2005)

* French-to-English translation.

« Kliffer interestingly found that the students with low L2
proficiency viewed the experience more favorably than the
more proficient ones.

 For the low-proficiency students, post-editing a text seemed
to be less stressful than performing an original translation
independently.
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Nifo (2008)

« Post-editing into the L2 is a suitable activity for advanced learners of
the target language because the number of errors in the students
edited output was lower than in the raw MT as well as in the purely
student-translated output.

« From the experiment, Nino also learned that the error types found in
the MT output were not dissimilar from the ones found'in human
translation (HT) into the same target language.

« Raw MT output could be a meaningful source of common errors to use
in language teaching.

. P_ost—editinﬁ task should be complemented by neigotiation of meaning
via peer collaboration in the class. This additional step triggers error
awareness and provides opportunities for error correction through

Focus on Form” and negotiation of meaning, which are known to
enhance grammatical and lexical accuracy.




Garcia (2011)

. Fe%inners adopting Google Translate as an L2 writing assistant
ool.

* In the experiment, participants were asked to write directly into
the L2 (Spanish) in one condition and into the L1 (English) in
another, while pre-editing the L1 and post-editing the L2 using
the experimental software interface.

« MT helped the beginner learners to communicate more in the L2
and write more words relevant to a situation, and that this
Egsmve effect is greater when the learner knows less about the

ses as a proxy for effort indicated

« An additional analysis au a)
L1 involves more effort than writing

of
that writing directly in th
with the assistance of M

P
e
T.



Chang, Yamada (forthcoming, 2020)
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